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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE PORTUGUESE 
REPUBLIC CONCERNING THE REGULATIONS GOVERNING HUNTING IN 
THE WATERS AND ON THE BANKS OF THE INTERNATIONAL SECTION OF 
THE MINHO RIVER (ISMR)

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, hereinafter referred to as “the Parties”,
Considering it necessary to adopt joint measures and to work together for the preservation of 

wildlife in the Minho River, especially bird life, including migratory and non-migratory species;
Aware of the need to update the Regulations governing hunting in the waters and on the banks 

of the international section of the Minho River, developed by the International Commission on 
Boundaries between Portugal and Spain and adopted at the plenary meeting held in Madrid from 
20 to 22 February 1991, and in force since 24 February 1995;

Bearing in mind the provisions of the Treaty between the Portuguese Republic and the 
Kingdom of Spain establishing the closing lines of the mouths of the Minho and Guadiana Rivers 
and delimiting the international sections of both rivers, done at Vila Real on 30 May 2017 and in 
force since 12 August 2018;

Using as a reference the Treaty on boundaries between Portugal and Spain, done at Lisbon on 
29 September 1864;

Desiring to create, as far as possible, the same conditions for hunters of both Parties to enjoy 
that natural resource through hunting in an orderly manner,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Purpose

The purpose of this Agreement is to regulate hunting in the waters and on the banks of the 
international section of the Minho River (ISMR), including the islands located therein.

Article 2. Scope

1. This Agreement shall apply to the waters and banks delimited in accordance with the 
provisions of articles 1 and 3 of the Treaty between the Portuguese Republic and the Kingdom of 
Spain establishing the closing lines of the mouths of the Minho and Guadiana Rivers and 
delimiting the international sections of both rivers, done at Vila Real on 30 May 2017 and 
currently in force in both Parties.

2. Hunting on existing islands in the Minho River that belong exclusively to one of the 
Parties shall be restricted to licensed hunters of that Party.
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CHAPTER II. HUNTING AREAS

Article 3. Prohibitions and restrictions

1. Hunting shall be prohibited in the section of the Minho River downstream of an 
imaginary line delimited by the Port of São Sebastião in Seixas, Portugal, and the bridge of the 
Tamuxe River, Spain, up to its mouth, including the islands of Canosa and Morraceira do Grilo or 
Vimbres.

2. Hunting may be prohibited in other sections of the river or islands, and the boundaries 
indicated in the preceding paragraph may be altered, by mutual agreement between the Parties, 
provided that they abide by the scope and limits of the Treaty between the Portuguese Republic 
and the Kingdom of Spain establishing the closing lines of the mouths of the Minho and Guadiana 
Rivers and delimiting the international sections of both rivers, done at Vila Real on 30 May 2017.

CHAPTER III. HUNTING ACTIVITIES 

Article 4. Species and bag limits

1. Wildlife species that may be hunted, and daily bag limits per hunter, shall be determined 
yearly.

2. These species may include only those whose exploitation is permitted under the 
applicable European Union regulations.

Article 5. Hunting season and closed season

The hunting season for each species in the areas referred to in this Agreement shall open at a 
date coinciding with the latest opening date of the hunting season in the adjacent country, region 
or autonomous community, and shall close not later than 31 January.

Article 6. Hunting season restrictions

Arrangements for hunting in the international waters of the Minho River, and on its islands 
and its banks, shall be determined yearly, subject to the following limitations:

(a) Only pleasure craft may be used in connection with still-hunting, and for transport to 
and from blinds;

(b) The use of any type of vessel to hunt or pursue game shall be prohibited. Shooting 
game from a vessel that is not anchored or moored to the bank and, if applicable, has 
the motor running shall also be prohibited;

(c) Each vessel may transport to blinds a maximum of two hunters, who may carry only 
one weapon each. Such weapons shall remain holstered during transport.
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Article 7. Automatic and semi-automatic weapons

The use of automatic and semi-automatic weapons shall be prohibited, except where the 
magazine or chamber has been designed or modified to hold not more than two shells.

Article 8. Hunting hours

Hunting shall be permitted from one hour before sunrise to one hour after sunset.

Article 9. Permitted hunting days

Hunting shall be permitted only on Thursdays, Sundays and official national holidays of each 
Party.

CHAPTER IV. LICENCES AND PERMITS

Article 10. Permit limit

1. The maximum number of permits that may be issued for each hunting day shall be set 
yearly and shall be equal for each Party.

2. Only hunters who are in possession of a hunting licence valid for the adjacent regions or 
autonomous communities and who hold a one-day permit issued by the competent authorities of 
each Party shall be permitted to hunt.

CHAPTER V. PATROLLING 

Article 11. Monitoring

The monitoring of compliance with the provisions of this Agreement shall be the 
responsibility of the naval authorities and maritime authorities designated for the Minho River, 
which shall have operational command of the respective patrol vessels and may request the 
cooperation of other authorities whenever they deem it appropriate.

CHAPTER VI. VIOLATION REPORTS

Article 12. Reporting of violations

1. The naval authorities and maritime authorities designated for the Minho River shall be 
responsible for reporting violations of this Agreement; violators shall be punished in accordance 
with the laws of each Party.

2. When a violation is committed on a vessel moored to firm ground, or so close to firm 
ground that it is possible to jump on board it dry-shod, or is committed on firm ground, the vessel 



I-57718

24

and its crew or the violator in question shall be subject to the jurisdiction of the authorities of the 
Party in whose territory they are located or, in the case of islands, to the jurisdiction of the 
authorities of the Party responsible for the proceedings, without prejudice to the provisions of 
article 13 of this Agreement.

Article 13. Reporting of violations to the other Party

Naval authorities or maritime authorities of either Party that learn of a violation of this 
Agreement committed by an individual or a vessel of the neighbouring country shall bring the 
matter to the attention of the naval authorities or maritime authorities of the violator’s country. If 
the violation is committed on the bank in the neighbouring country and the violator flees to his or 
her country or is arrested on the river while fleeing, the authorities of the Party of the violator shall 
notify the other Party of the action they have taken.

CHAPTER VII. INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS 

Article 14. Joint Hunting Commission and Permanent International Commission for the Minho 
River (PICMR)

1. A Joint Hunting Commission shall be established, consisting of representatives of the 
competent bodies in both Parties.

2. Each year, the Joint Hunting Commission shall propose to the Permanent International 
Commission for the Minho River (PICMR) the rules referred to in articles 3, 4, 5, 6 and 10. The 
rules shall be subject to approval by the competent authorities of each Party and shall be published 
in decrees in a timely manner.

3. PICMR shall, at the request of the Joint Hunting Commission, examine and resolve 
issues and questions relating to the application of this Agreement, and shall be convened for that 
purpose by the Chairs. As spokespersons, the Chairs shall also keep the International Commission 
on Boundaries informed.

CHAPTER VIII. FINAL PROVISIONS

Article 15. Transitional provisions

Until such time as another special hunting regime is established, the Joint Hunting 
Commission shall determine yearly the islands and sandbanks where hunters licensed by both 
Parties will be permitted to hunt.

Article 16. Settlement of disputes

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement that is not resolved 
within PICMR shall be settled by negotiation between the Parties through the diplomatic channel. 
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Article 17. Revision

1. This Agreement may be revised at the request of either Party.
2. Amendments shall enter into force in accordance with the provisions of article 20 of this 

Agreement.

Article 18. Revocation

Upon the entry into force of this Agreement, the Regulations governing hunting in the waters 
and on the banks of the international section of the Minho River, drafted by the International 
Commission on Boundaries (ICB) between Portugal and Spain and adopted at the plenary meeting 
held in Madrid from 20 to 22 February 1991, shall be revoked.

Article 19. Period of validity and termination

1. This Agreement shall remain in force for an initial period of six years and shall be 
renewed automatically for successive periods of the same duration.

2. Either Party may terminate this Agreement by notifying the other Party in writing 
through the diplomatic channel at least 180 days before the expiration of the current period of 
validity.

3. In the event of termination, this Agreement shall cease to apply at the end of the current 
period of validity.

4. In the event of termination, the Parties undertake to initiate the negotiations necessary for 
the conclusion of a new agreement concerning the regulation of hunting in the waters and on the 
banks of the international section of the Minho River (ISMR). This Agreement shall remain in 
force until the entry into force of any agreement that replaces it.

Article 20. Entry into force

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt, through the diplomatic 
channel, of the last written notification of fulfilment of the requirements for entry into force under 
the laws of the Parties.

DONE at Trujillo on 28 October 2021 in two originals, each one in the Portuguese and 
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:
JOSÉ MANUEL ALBARES BUENO

Minister for Foreign Affairs, European Union and Cooperation

For the Portuguese Republic:
AUGUSTO SANTOS SILVA

Minister of State for Foreign Affairs
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE 
PORTUGAISE RELATIF AU RÈGLEMENT DE CHASSE DANS LES EAUX ET 
SUR LES RIVES DU SECTEUR INTERNATIONAL DU MIÑO

Le Royaume d’Espagne et la République portugaise, ci-après dénommés les « Parties »,
Considérant qu’il est nécessaire d’adopter des mesures conjointes et de travailler ensemble à 

la préservation des espèces sauvages du fleuve Miño, en particulier des populations d’oiseaux, y 
compris les espèces migratrices et non migratrices,

Conscients de la nécessité de mettre à jour le Règlement de chasse dans les eaux et sur les 
rives du secteur international du fleuve Miño, élaboré par la Commission internationale des 
frontières entre le Portugal et l’Espagne, adopté lors de la séance plénière tenue à Madrid du 20 au 
22 février 1991 et en vigueur depuis le 24 février 1995,

Tenant compte des dispositions du Traité entre la République portugaise et le Royaume 
d’Espagne établissant les lignes de fermeture des embouchures des fleuves Miño et Guadiana et 
délimitant les secteurs internationaux des deux fleuves, fait à Vila Real le 30 mai 2017 et en 
vigueur depuis le 12 août 2018,

Faisant référence au Traité de délimitation de la frontière entre le Portugal et l’Espagne, 
conclu à Lisbonne le 29 septembre 1864,

Désireux d’établir, dans la mesure du possible, les mêmes conditions pour les chasseurs des 
deux Parties afin qu’ils puissent profiter de cette ressource naturelle en chassant de manière 
ordonnée,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier. Objet

Le présent Accord a pour objet de réglementer la chasse dans les eaux et sur les rives du 
secteur international du fleuve Miño, y compris les îles qui s’y trouvent.

Article 2. Champ d’application

1. Le présent Accord s’applique aux eaux et aux rives délimitées conformément aux 
dispositions de l’article premier et de l’article 3 du Traité entre la République portugaise et le 
Royaume d’Espagne établissant les lignes de fermeture des embouchures des fleuves Miño et 
Guadiana et délimitant les secteurs internationaux des deux fleuves, fait à Vila Real le 
30 mai 2017 et actuellement en vigueur dans les deux Parties.

2. La chasse sur les îles existantes du fleuve Miño qui appartiennent exclusivement à l’une 
des Parties est réservée aux chasseurs de cette Partie disposant d’une licence.
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CHAPITRE II. ZONES DE CHASSE

Article 3. Interdictions et restrictions

1. La chasse est interdite dans la partie du fleuve Miño située en aval d’une ligne imaginaire 
délimitée par le port de São Sebastião à Seixas (Portugal) et le pont de la rivière Tamuxe 
(Espagne) jusqu’à son embouchure, y compris les îles de Canosa et Morraceira do Grilo ou 
Vimbres.

2. La chasse peut être interdite dans d’autres sections du fleuve ou des îles, et les limites 
indiquées au paragraphe précédent peuvent être modifiées d’un commun accord entre les Parties, à 
condition qu’elles respectent le champ d’application et les limites du Traité entre la République 
portugaise et le Royaume d’Espagne établissant les lignes de fermeture des embouchures des 
fleuves Miño et Guadiana et délimitant les secteurs internationaux des deux fleuves, fait à Vila 
Real le 30 mai 2017.

CHAPITRE III. ACTIVITÉS DE CHASSE

Article 4. Espèces et limites de prises

1. Les espèces sauvages qui peuvent être chassées et les limites de prises quotidiennes par 
chasseur sont déterminées chaque année.

2. Ne peuvent être incluses que les espèces dont l’exploitation est autorisée par la 
réglementation applicable de l’Union européenne.

Article 5. Saison de chasse et saison de fermeture

La saison de chasse pour chaque espèce dans les zones visées par le présent Accord s’ouvre à 
une date coïncidant avec la dernière date d’ouverture de la saison de chasse dans le pays, la région 
ou la communauté autonome adjacent, et se termine au plus tard le 31 janvier.

Article 6. Restrictions de la saison de chasse

Les modalités de la chasse dans les eaux internationales du fleuve Miño, ainsi que sur ses îles 
et ses rives, sont déterminées chaque année, sous réserve des limitations suivantes :

a) Seuls les bateaux de plaisance peuvent être utilisés dans le cadre de la chasse à 
l’affût, ainsi que pour le transport vers et depuis les affûts ;

b) L’utilisation de tout type de navire pour chasser ou poursuivre le gibier est interdite. 
Il est également interdit de tirer le gibier à partir d’un navire qui n’est pas ancré ou 
amarré à la berge et, le cas échéant, dont le moteur est en marche ;

c) Chaque navire peut transporter au maximum deux chasseurs, munis d’une seule arme 
chacun, jusqu’aux affûts. Lesdites armes doivent rester dans leur étui pendant le 
transport.
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Article 7. Armes automatiques et semi-automatiques

L’utilisation d’armes automatiques et semi-automatiques est interdite, sauf si le chargeur ou la 
chambre ont été conçus ou modifiés pour ne pas contenir plus de deux cartouches.

Article 8. Horaires de chasse

La chasse est autorisée à partir d’une heure avant le lever du soleil jusqu’à une heure après le 
coucher du soleil.

Article 9. Jours de chasse autorisés

La chasse n’est autorisée que les jeudis, les dimanches et les jours fériés officiels de chaque 
Partie.

CHAPITRE IV. LICENCES ET PERMIS

Article 10. Limite du permis

1. Le nombre maximal de permis pouvant être délivrés pour chaque jour de chasse est fixé 
chaque année et est identique pour chaque Partie.

2. Seuls les chasseurs titulaires d’un permis de chasse valable pour les régions ou les 
communautés autonomes adjacentes et d’une autorisation journalière délivrée par les autorités 
compétentes de chaque Partie sont autorisés à chasser.

CHAPITRE V. PATROUILLES

Article 11. Contrôle

Le contrôle du respect des dispositions du présent Accord incombe aux autorités navales et 
maritimes désignées du fleuve Miño, qui sont en charge du commandement opérationnel des 
navires de patrouille respectifs et qui peuvent demander à d’autres autorités de coopérer chaque 
fois qu’elles le jugent nécessaire.

CHAPITRE VI. SIGNALEMENT DES INFRACTIONS

Article 12. Signalement des infractions

1. Les autorités navales et maritimes désignées du fleuve Miño sont chargées de signaler les 
violations du présent Accord ; les contrevenants sont sanctionnés conformément aux lois de 
chaque Partie.
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2. Lorsqu’une infraction est commise sur un navire amarré à la terre ferme ou si près de la 
terre ferme qu’il est possible de sauter à bord sans mettre les pieds dans l’eau, ou si elle est 
commise sur la terre ferme, le navire et son équipage ou le contrevenant en question sont soumis à 
la juridiction des autorités de la Partie sur le territoire de laquelle ils se trouvent ou, dans le cas des 
îles, à la juridiction des autorités de la Partie responsable de la procédure, sans préjudice des 
dispositions de l’article 13 du présent Accord.

Article 13. Signalement des infractions à l’autre Partie

Les autorités navales ou maritimes de l’une ou l’autre Partie qui ont connaissance d’une 
violation du présent Accord commise par un individu ou un navire du pays voisin portent l’affaire 
à l’attention des autorités navales ou maritimes du pays de l’auteur de la violation. Si l’infraction 
est commise sur la rive dans le pays voisin et que le contrevenant s’enfuit dans son pays ou est 
arrêté sur le fleuve pendant sa fuite, les autorités de la Partie du contrevenant notifient à l’autre 
Partie les mesures qu’elles ont prises.

CHAPITRE VII. ARRANGEMENTS INSTITUTIONNELS

Article 14. Commission mixte pour la chasse et Commission internationale permanente du fleuve 
Miño

1. Une commission mixte pour la chasse composée de représentants des organes compétents 
des deux Parties est mise en place.

2. Chaque année, la commission mixte pour la chasse propose à la Commission 
internationale permanente du fleuve Miño les règles visées aux articles 3, 4, 5, 6 et 10. Les règles 
sont soumises à l’approbation des autorités compétentes de chaque Partie et sont publiées par 
décret en temps utile.

3. À la demande de la commission mixte pour la chasse, la Commission internationale 
permanente du fleuve Miño examine et résout les problèmes et les questions liés à l’application du 
présent Accord ; elle est convoquée à cette fin par les présidents. En tant que porte-parole, les 
présidents informent également la Commission internationale des frontières.

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 15. Dispositions transitoires

Jusqu’à l’établissement d’un autre régime spécial de chasse, la commission mixte pour la 
chasse détermine chaque année les îles et les bancs de sable où les chasseurs des deux Parties 
titulaires d’un permis sont autorisés à chasser.
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Article 16. Règlement des différends

Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Accord qui n’est pas réglé 
par la Commission internationale permanente du fleuve Miño est réglé au moyen de négociations 
entre les Parties par la voie diplomatique. 

Article 17. Modification

1. Le présent Accord peut être modifié sur demande de l’une des Parties.
2. Les modifications entrent en vigueur conformément aux dispositions de l’article 20 du 

présent Accord.

Article 18. Révocation

Dès l’entrée en vigueur du présent Accord, le Règlement de chasse dans les eaux et sur les 
rives du secteur international du fleuve Miño, élaboré par la Commission internationale des 
frontières entre le Portugal et l’Espagne et adopté lors de la séance plénière tenue à Madrid du 20 
au 22 février 1991, sera abrogé.

Article 19. Durée de validité et dénonciation de l’Accord

1. Le présent Accord est conclu pour une durée initiale de six ans et sera automatiquement 
prorogé pour des périodes successives de même durée.

2. L’une ou l’autre des Parties peut dénoncer le présent Accord en adressant une notification 
écrite à l’autre Partie par la voie diplomatique au moins cent quatre-vingts jours avant l’expiration 
de la période de validité en cours.

3. En cas de dénonciation, le présent Accord cesse d’être applicable à la fin de la période de 
validité en cours.

4. En cas de dénonciation, les Parties s’engagent à entamer les négociations nécessaires à la 
conclusion d’un nouvel accord concernant la réglementation de la chasse dans les eaux et sur les 
rives du secteur international du fleuve Miño. Le présent Accord reste en vigueur jusqu’à l’entrée 
en vigueur de tout accord venant le remplacer.

Article 20. Entrée en vigueur

Le présent Accord entre en vigueur trente jours après la date de réception, par la voie 
diplomatique, de la dernière notification écrite attestant de l’accomplissement des formalités 
législatives internes des Parties requises à cet effet.

FAIT à Trujillo le 28 octobre 2021 en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
portugaise et espagnole, les deux textes faisant également foi.

Pour le Royaume d’Espagne :
JOSÉ MANUEL ALBARES BUENO

Ministre des affaires étrangères, de l’Union européenne et de la coopération internationale
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Pour la République portugaise :
AUGUSTO SANTOS SILVA

Ministre d’État aux affaires étrangères


